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NAHÚM

Capítulo 1

Versículo 1:1

Hebreo: י׃ שִֽׁ  קֹ לְ אֶ וּם הָ ון נַח֖ זֹ֛ ר חֲ פֶ סֵ֧ וֵ֑ה   ינְ נִֽ א  שָּׂ֖  מַ

Transliteración: Massa Ninveh sefer chazon Nachum ha-Elqoshi.

Traducción: Massa (carga / oráculo) Ninveh (Nínive) sefer (libro / rollo) chazon (visión) Nachum 
(Nahúm) ha-Elqoshi (el elqoshita / de Elqosh).

Traducción con hebreo: Massa (carga/oráculo) de Ninveh (Nínive): libro de la visión de Nachum 
(Nahúm), el ha-Elqoshi (el elqoshita/de Elqosh).

Traducción limpia: Oráculo sobre Nínive: libro de la visión de Nahúm, el elqoshita.

Versículo 1:2

Hebreo: יו׃ בָֽ  יְ אֹ וּא לְ ר ה֖ טֵ֥ ו נֹ יו וְ רָ֔  צָ ה֙ לְ הוָ ם יְ קֵ֤  ה נֹ מָ֑  ל חֵ עַ בַ֣ וָ֖ה וּ ה ם יְ קֵ֥  ה נֹ הוָ֔ ם֙ יְ קֵ נֹ וא וְ נֹּ֤ ל קַ אֵ֣

Transliteración: El qanno’ ve-noqem YHWH; noqem YHWH u-va‘al chemah; noqem YHWH le-
tsarav, ve-noter hu le-oyevav.

Traducción: El (Dios) qanno’ (celoso / celante / apasionadamente-celoso) ve-noqem (y vengador / y 
que se venga) YHWH (YHWH/El Señor) noqem (vengador / que se venga) YHWH (YHWH/El 
Señor) u-va‘al (y dueño / poseedor) chemah (calor / ira / furor) noqem (vengador / que se venga) 
YHWH (YHWH/El Señor) le-tsarav (a sus adversarios / a sus opresores) ve-noter (y guarda / y 
conserva / y mantiene [rencor]) hu (él) le-oyevav (para/a sus enemigos).

Traducción con hebreo: El (Dios) qanno’ (celoso/celante/ardiente-celoso) y noqem (vengador/que se 
venga) es YHWH (YHWH/El Señor); noqem (vengador/que se venga) es YHWH (YHWH/El 
Señor) y va‘al (dueño/poseedor) de chemah (calor/ira/furor); noqem (vengador/que se venga) es 
YHWH (YHWH/El Señor) a/contra sus tsarav (adversarios/opresores), y noter 
(guarda/conserva/mantiene [rencor]) él para/a sus oyevav (enemigos).

Traducción limpia: El (Dios) es celoso y vengador; YHWH (YHWH/El Señor) es vengador y dueño 
de la ira; YHWH (YHWH/El Señor) se venga de sus adversarios y guarda rencor para sus 
enemigos.

Versículo 1:3

Hebreo: יו׃ לָֽ  גְ ק רַ בַ֥  נָ֖ן אֲ  עָ ו וְ כֹּ֔ רְ ה֙ דַּ רָ עָ שְׂ ה וּבִ פָ֤ סוּ ה בְּ הוָ֗ ה יְ קֶּ֑ נַ א יְ לֹ֣ ה  קֵּ֖ נַ חַ וְ ל(־כֹּ֔ דָ ול־ )וּגְ דֹ ם֙ וּגְ יִ פַּ֙ ךְ אַ רֶ אֶ֤ ה  וָ֗ הֹ יְ



Transliteración: YHWH erekh appayim u-gedol (u-gedal)-koach ve-naqqeh lo yenaqqeh; YHWH 
be-sufah u-vis‘arah darko, ve-anan avaq raglav.

Traducción: YHWH (YHWH/El Señor) erekh (largo / lento) appayim (narices / ira) u-gedol (y 
grande) (u-gedal) (y grandeza) koach (fuerza / poder) ve-naqqeh (y [teniendo por] limpio / 
absolviendo) lo (no / de ningún modo) yenaqqeh (tendrá por limpio / absolverá / dejará por 
inocente); YHWH (YHWH/El Señor) be-sufah (en torbellino / tormenta) u-vis‘arah (y en tempestad 
/ vendaval) darko (su camino / su proceder), ve-anan (y nube / nubarrón) avaq (polvo) raglav (sus 
pies).

Traducción con hebreo: YHWH (YHWH/El Señor) es erekh appayim (largo de narices / lento para 
la ira) y grande en koach (fuerza/poder), pero naqqeh (tener por limpio/absolver) no yenaqqeh 
(tendrá por limpio/absolverá); YHWH (YHWH/El Señor) tiene su camino en el sufah 
(torbellino/tormenta) y en la se‘arah (tempestad/vendaval), y la nube es el polvo de sus pies.

Traducción limpia: YHWH (YHWH/El Señor) es lento para la ira y grande en poder, pero de 
ningún modo tendrá por inocente; YHWH (YHWH/El Señor) tiene su camino en el torbellino y en 
la tempestad, y las nubes son el polvo de sus pies.

Versículo 1:4

Hebreo: ל׃ לָֽ  מְ ון אֻ נֹ֖ בָ ח לְ רַ פֶ֥ ל וּ מֶ֔ רְ כַ ן֙ וְ שָׁ ל בָּ לַ֤  מְ יב אֻ רִ֑  חֱ הֶֽ ות  רֹ֖ הָ נְּ ל־הַ כָ הוּ וְ שֵׁ֔ וַֽיַּבְּ  יָּם֙  ר בַּ עֵ֤ ו גֹּ

Transliteración: Go‘er bayyam vayab’shehu ve-khol hanneharot hech‘riv; umlal Bashan ve-Karmel 
u-ferach Levanon umlal.

Traducción: Go‘er (reprende / increpa) bayyam (al mar / en el mar) vayab’shehu (y lo secó / y lo 
seca) ve-khol (y todo) hanneharot (los ríos) hech‘riv (hizo desolar / devastó / hizo secar); umlal (fue 
marchitado / se marchitó / fue debilitado) Bashan (Basán) ve-Karmel (y Carmelo) u-ferach (y flor / 
y brote) Levanon (Líbano) umlal (fue marchitado / se marchitó / fue debilitado).

Traducción con hebreo: Reprende al mar y lo seca, y a todos los ríos los hech‘riv (devastó/hizo 
secar); fue umlal (marchitado/debilitado) Bashan (Basán) y Karmel (Carmelo), y la flor de Levanon 
(Líbano) fue umlal (marchitada/debilitada).

Traducción limpia: Reprende al mar y lo seca, y hace secar todos los ríos; Basán y Carmelo se 
marchitan, y la flor del Líbano se marchita.

Versículo 1:5

Hebreo: הּ׃ בָֽ י  בֵ שְׁ ל־יֹ֥ כָ ל וְ בֵ֖  תֵ יו וְ נָ֔ פָּ ץ֙ מִ רֶ אָ֙ א הָ שָּׂ֤  תִּ גָ֑גוּ וַ  מֹ תְ ות הִ עֹ֖ בָ גְּ הַ נּוּ וְ מֶּ֔ וּ מִ עֲשׁ֣ ים֙ רָ רִ הָ

Transliteración: Harim ra’ashu mimmennu ve-haggva’ot hitmogagu vattissa ha’aretz mipanav ve-
tevel ve-khol yoshvei vah.

Traducción: Harim (montes / montañas) ra’ashu (temblaron / se estremecieron) mimmennu (de él / 
por él / ante él) ve-haggva’ot (y las colinas) hitmogagu (se derritieron / se disolvieron) vattissa (y se 
alzó / fue levantada / se elevó) ha’aretz (la tierra) mipanav (de delante de él / por su presencia) ve-
tevel (y el mundo / la tierra habitada) ve-khol (y todo) yoshvei (los que habitan / los habitantes) vah 
(en ella).



Traducción con hebreo: Los montes temblaron ante él, y las colinas se disolvieron; la tierra se alzó 
ante su presencia, y también la tevel (mundo/tierra habitada), con todos los que habitan en ella.

Traducción limpia: Los montes temblaron ante él y las colinas se disolvieron; la tierra se alzó ante 
su presencia, el mundo y todos los que habitan en él.

Versículo 1:6

Hebreo: נּוּ׃ מֶּֽ  וּ מִ צ֥ תְּ ים נִ רִ֖  צֻּ הַ שׁ וְ אֵ֔ כָ֣ה כָ  תְּ ו֙ נִ תֹ מָ ו חֲ פֹּ֑ ון אַ רֹ֣ חֲ וּם בַּ י יָק֖ מִ֥ וד וּ עֲמֹ֔ יַֽ י  מִ֣ ו֙  מֹ נֵ֤י זַעְ  פְ לִ

Transliteración: Lifnei za‘amo mi ya‘amod u-mi yaqum ba-charon appo; chamato nittekhah ka’esh 
ve-hatzurim nittetsu mimmennu.

Traducción: Lifnei (delante de / ante) za‘amo (su indignación / su ira) mi (¿quién?) ya‘amod (se 
mantendrá en pie / resistirá / estará de pie) u-mi (y ¿quién?) yaqum (se levantará / permanecerá en 
pie / se sostendrá) ba-charon (en el ardor / furor) appo (de su nariz / de su ira) chamato (su calor / su 
furor / su ira) nittekhah (se derramó / se derrama / fue vertida) ka’esh (como fuego) ve-hatzurim (y 
las rocas / peñascos) nittetsu (fueron derribadas / se hicieron pedazos / se quebraron) mimmennu 
(por él / a causa de él / ante él).

Traducción con hebreo: Ante su za‘amó (indignación/ira), ¿quién resistirá? y ¿quién se levantará en 
el charón appó (ardor de su nariz/ira)? Su chamátó (calor/furor/ira) se derramó como fuego, y las 
rocas fueron hechas pedazos por él.

Traducción limpia: Ante su indignación, ¿quién resistirá? ¿y quién se levantará ante el ardor de su 
ira? Su furor se derrama como fuego, y las rocas quedan hechas pedazos por él.

Versículo 1:7

Hebreo: ו׃ י בֹֽ סֵ עַ חֹ֥ דֵ֖  יֹ ה וְ רָ֑  ום צָ יֹ֣ וז בְּ עֹ֖ מָ ה לְ הוָ֔ וב יְ טֹ֣

Transliteración: Tov YHWH lema’oz beyom tsarah ve-yodea chosei vo.

Traducción: Tov (bueno / bondadoso) YHWH (YHWH/El Señor) le-ma’oz (para fortaleza / para 
refugio / para baluarte) be-yom (en día de) tsarah (angustia / aflicción / estrechez) ve-yodea (y 
conoce / y sabe / y reconoce) chosei (los que se refugian / los que se amparan / los que confían) vo 
(en él).

Traducción con hebreo: Bueno es YHWH (YHWH/El Señor) como ma’oz (fortaleza/refugio) en día 
de tsarah (angustia/aflicción); y conoce a los chosei (los que se refugian/confían) en él.

Traducción limpia: Bueno es YHWH (YHWH/El Señor), fortaleza en día de angustia; y conoce a 
los que se refugian en él.

Versículo 1:8

Hebreo: ךְ׃ שֶׁ ף־חֹֽ דֶּ רַ יו יְ בָ֖  יְ אֹ הּ וְ מָ֑ ו קֹ ה מְ שֶׂ֣ ה יַעֲ לָ֖  ר כָּ בֵ֔ ף עֹ טֶ שֶׁ֣  וּבְ

Transliteración: U-veshetef over kalah ya‘aseh meqomah; ve-oyevav yeraddeph-choshekh.

Traducción: U-ve-shetef (y con inundación / y con torrente) over (que pasa / que desborda / que 
atraviesa) kalah (consumación / destrucción total / fin completo) ya‘aseh (hará / hace) meqomah (su 



lugar / su sitio [de ella]) ve-oyevav (y a sus enemigos / y sus enemigos) yeraddeph (perseguirá / 
persigue / seguirá) choshekh (oscuridad / tinieblas).

Traducción con hebreo: Y con shetef (inundación/torrente) over (que pasa/desborda) hará kalah (fin 
completo/destrucción total) de su meqomah (lugar de ella), y a sus enemigos los perseguirá 
choshekh (oscuridad/tinieblas).

Traducción limpia: Y con un torrente desbordante hará completa destrucción de su lugar, y la 
oscuridad perseguirá a sus enemigos.

Versículo 1:9

Hebreo: ה׃ רָֽ  ם צָ יִ מַ֖ עֲ וּם פַּ ק֥ א־תָ לֹֽ ה  שֶׂ֑  וּא עֹ ה ה֣ לָ֖  ה כָּ הוָ֔ ל־יְ בוּן֙ אֶ שְּׁ חַ ה־תְּ מַ

Transliteración: Mah-techashvún el-YHWH; kalah hu ‘oseh; lo-taqúm pa‘amáyim tsarah.

Traducción: Mah (¿qué?) techashvún (pensáis / tramaréis / idearéis) el- (contra / hacia) YHWH 
(YHWH/El Señor); kalah (fin / consumación / aniquilación) hu (él) ‘oseh (hace / hará / está 
haciendo); lo (no) taqúm (se levantará / surgirá / se alzará) pa‘amáyim (dos veces / doblemente) 
tsarah (angustia / aflicción / adversidad).

Traducción con hebreo: ¿Qué techashvún (pensáis/tramaréis/idearéis) contra YHWH (YHWH/El 
Señor)? Kalah (fin/consumación/aniquilación) él ‘oseh (hace/hará/está haciendo); no taqúm (se 
levantará/surgirá) pa‘amáyim (dos veces) tsarah (angustia/adversidad).

Traducción limpia: ¿Qué traman contra YHWH (YHWH/El Señor)? Él hace un fin total; la angustia 
no se levantará dos veces.

Versículo 1:10

Hebreo: א׃ לֵֽ  שׁ מָ בֵ֖ שׁ יָ קַ֥  וּ כְּ ל֔ כְּ ים אֻ֨ אִ֑ בוּ ם סְ אָ֖  בְ סָ ים וּכְ כִ֔ בֻ ים סְ רִ֣ י ד־סִ י עַ כִּ֚

Transliteración: Ki ‘ad-sirím sevukhím u-khe-sov’ám sevu’ím; ukkhelú ke-qash yavesh malé.

Traducción: Ki (porque / pues) ‘ad- (como / hasta / a modo de) sirím (espinos / zarzas) sevukhím 
(enredados / entrelazados) u-khe- (y como / y según) sov’ám (su bebida / su embriaguez / su beber) 
sevu’ím (bebidos / embriagados / borrachos) ukkhelú (fueron consumidos / serán consumidos) ke- 
(como) qash (rastrojo / paja) yavesh (seco) malé (pleno / por completo / enteramente).

Traducción con hebreo: Porque, como sirím (espinos/zarzas) sevukhím (enredados/entrelazados) y 
como sov’ám (su bebida/su embriaguez) sevu’ím (embriagados/borrachos), ukkhelú (fueron/serán 
consumidos) como qash (rastrojo/paja) yavesh (seco), malé (por completo/enteramente).

Traducción limpia: Porque, como espinos enredados y como borrachos con su bebida, serán 
consumidos como rastrojo seco, por completo.

Versículo 1:11

Hebreo: ל׃ עַ יָּֽ  לִ ץ בְּ עֵ֖  ה יֹ עָ֑  וָ֖ה רָ ה ל־יְ ב עַ שֵׁ֥  א חֹ ךְ יָצָ֔ מֵּ֣  מִ

Transliteración: Mimmekh yatsa choshev al-YHWH ra‘ah yo‘ets beliyya‘al.



Traducción: Mimmekh (de ti / desde ti) yatsa (salió / ha salido) choshev (el que piensa / el que 
trama) al-YHWH (contra YHWH) ra‘ah (mal / maldad) yo‘ets (consejero / asesor) beliyya‘al (sin 
valor / perverso / de vileza).

Traducción con hebreo: De ti salió uno que trama ra‘ah (mal / maldad) contra YHWH (El Señor), 
un consejero beliyya‘al (sin valor / perverso / de vileza).

Traducción limpia: De ti salió uno que trama el mal contra YHWH (El Señor), un consejero sin 
valor.

Versículo 1:12

Hebreo: וד׃ נֵּ֖ךְ עֹֽ  עַ א אֲ לֹ֥ ךְ  תִ֔ נִּ עִ֨ ר וְ בָ֑  עָ זּוּ וְ גֹ֖ ן נָ כֵ֥  ים וְ בִּ֔ ן רַ כֵ֣  ים֙ וְ מִ לֵ ם־שְׁ ה אִ הוָ֗ ר יְ מַ֣  ה ׀ אָ כֹּ֣

Transliteración: Koh | amar YHWH im-shelemim vechen rabbim vechen nagozzu ve‘avar ve‘innitik 
lo a‘annekh ‘od.

Traducción: Koh (así / de este modo) | amar (dijo / ha dicho) YHWH (YHWH) im- (si / aunque) 
shelemim (enteros / íntegros / completos / en paz) vechen (y así / y de igual modo) rabbim 
(muchos / numerosos) vechen (y así / y aun así) nagozzu (serán cortados / serán segados / serán 
rapados / han sido cortados) ve‘avar (y pasó / y pasará / y se fue / y se irá / y él pasó / y él pasará) 
ve‘innitik (y te afligí / y te he afligido / y te humillé) lo (no) a‘annekh (te afligiré / te humillaré) ‘od 
(más / de nuevo / aún).

Traducción con hebreo: Así dijo YHWH (El Señor): im-shelemim (aunque sean enteros / íntegros / 
completos / en paz) y así numerosos, aun así serán nagozzu (cortados / segados / rapados) y ve‘avar 
(pasará / se irá / él pasará); y aunque te ve‘innitik (afligí / humillé), no te a‘annekh (afligiré / 
humillaré) ‘od (más / de nuevo).

Traducción limpia: Así dijo YHWH (El Señor): aunque estén enteros y sean numerosos, aun así 
serán cortados y pasarán; y aunque te afligí, no te afligiré más.

Versículo 1:13

Hebreo: ק׃ תֵּֽ נַ ךְ אֲ יִ תַ֖  רֹ וסְ ךְ וּמֹ יִ לָ֑  עָ מֵֽ הוּ  טֵ֖  ר מֹ בֹּ֥ שְׁ ה אֶ תָּ֕ עַ וְ

Transliteración: Ve‘attah eshbor motehu me‘alayikh u-moserotayikh anatteq.

Traducción: Ve‘attah (y ahora) eshbor (romperé / quebraré) motehu (su yugo / su vara) me‘alayikh 
(de sobre ti) u-moserotayikh (y tus ataduras / tus ligaduras) anatteq (arrancaré / desataré / romperé).

Traducción con hebreo: Y ahora romperé motehu (su yugo / su vara) de sobre ti, y tus ataduras las 
arrancaré.

Traducción limpia: Y ahora romperé su yugo de sobre ti, y arrancaré tus ataduras.

Versículo 1:14

Hebreo: ׃ פ ותָ לֹּֽ י קַ כִּ֥ ךָ  רֶ֖  בְ ים קִ שִׂ֥  כָ֛ה אָ  סֵּ ל וּמַ סֶ פֶּ֧ ית  רִ֨  כְ יךָ אַ לֹהֶ֜ ית אֱ בֵּ֨ וד מִ ךָ֖ עֹ֑ מְ שִּׁ ע מִ רַ֥  זָּ א־יִ לֹֽ ה  הוָ֔ יךָ֙ יְ לֶ֙ וָּ֤ה עָ  צִ וְ

Transliteración: Ve-tsivvah ‘aleykha YHWH lo yizzara‘ mishimkha ‘od; mibbeit Eloheikha akhrit 
pesel u-massekhah; asim kivrekha ki qallota.



Traducción: Ve-tsivvah (y ordenó / ha ordenado) ‘aleykha (sobre ti / acerca de ti / contra ti) YHWH 
(YHWH) lo (no) yizzara‘ (será sembrado / se sembrará) mishimkha (de tu nombre) ‘od (más / de 
nuevo / aún); mibbeit (de la casa de) Eloheikha (tu Elohim) akhrit (cortaré / exterminaré) pesel 
(imagen tallada / ídolo esculpido) u-massekhah (y imagen fundida / estatua de metal fundido); asim 
(pondré / haré / estableceré) kivrekha (tu sepulcro / tu tumba) ki (porque / pues) qallota (eres ligero / 
eres vil / eres despreciable).

Traducción con hebreo: Y YHWH (El Señor) ordenó sobre ti: no se sembrará más de tu nombre; de 
la casa de Eloheikha (tu Elohim) cortaré la imagen tallada y la imagen fundida; pondré tu sepulcro, 
porque qallota (ligero / vil / despreciable).

Traducción limpia: Y YHWH (El Señor) ordenó sobre ti: no se sembrará más de tu nombre; de la 
casa de tu Elohim cortaré la imagen tallada y la imagen fundida; pondré tu sepulcro, porque eres 
despreciable.

Capítulo 2

Versículo 2:1

Hebreo:  ְך בָּ֥ ר(־ עֲבָ לַֽ ור־ ) עֲבֹ וד לַ יף עֹ֛ סִ֥ ו א יֹ לֹ֨ י֩  ךְ כִּ יִ רָ֑  דָ י נְ מִ֣  לְּ ךְ שַׁ גַּ֖יִ   ה חַ דָ֛ הוּ י יְ גִּ֧  ום חָ לֹ֔ יעַ שָׁ מִ֣  שְׁ ר֙ מַ שֵּׂ בַ י מְ לֵ֤  גְ ים רַ רִ֜  הָ ל־הֶ ה עַ נֵּ֨ הִ
ת׃ רָֽ  כְ ה נִ ל כֻּלֹּ֥ יַּ֖עַ  לִ בְּ

Transliteración: Hineh ‘al-heharim raglei mevasser mashmia shalom; chaggi Yehudah chaggayikh; 
shal’mi nedarayikh; ki lo yosif ‘od la‘avor (la‘avar) bakh beliyya‘al, kulloh nikhrat.

Traducción: Hineh (¡he aquí / mira!) ‘al-heharim (sobre los montes) raglei (los pies / los pasos) 
mevasser (del que trae buenas nuevas / del mensajero) mashmia (que hace oír / que anuncia) shalom 
(paz / bienestar / plenitud); chaggi (celebra / festeja) Yehudah (Judá) chaggayikh (tus fiestas / tus 
festividades); shal’mi (cumple / paga) nedarayikh (tus votos / tus promesas); ki (porque / pues) lo 
(no) yosif (añadirá / continuará / volverá a) ‘od (más / de nuevo / aún) la‘avor (la‘avar) (pasar / 
atravesar / transitar) bakh (por ti / a través de ti) beliyya‘al (sin valor / perverso / de vileza), kulloh 
(todo él / por completo) nikhrat (ha sido cortado / ha sido exterminado / fue cortado).

Traducción con hebreo: ¡He aquí, sobre los montes, los pies del mevasser (mensajero / portador de 
buenas nuevas), el que hace oír shalom (paz / bienestar / plenitud)! Celebra, Yehudah (Judá), tus 
fiestas; cumple tus votos; porque no volverá a pasar por ti beliyya‘al (perverso / vileza): todo él ha 
sido cortado.

Traducción limpia: ¡Mira! Sobre los montes, los pies del mensajero que anuncia la paz. Celebra, 
Judá, tus fiestas; cumple tus votos; porque el perverso no volverá a pasar por ti: ha sido totalmente 
exterminado.

Versículo 2:2

Hebreo: ד׃ אֹֽ חַ מְ ץ כֹּ֖ מֵּ֥  ם אַ יִ נַ֔ תְ זֵּ֣ק מָ  ךְ֙ חַ רֶ ה־דֶ֙ פֵּ ה צַ רָ֑  צֻ ור מְ צֹ֣ ךְ נָ נַ֖יִ  ל־פָּ יץ עַ פִ֛  ה מֵ לָ֥  עָ

Transliteración: ‘Alah mefits ‘al-panayikh; natsor metsurah; tsappeh-derekh; chazzeq motnayim; 
ammetz koach me’od.

Traducción: ‘Alah (subió / ha subido / sube) mefits (el dispersador / el demoledor / el que esparce) 
‘al-panayikh (contra tu rostro / delante de ti); natsor (guarda / vigila) metsurah (la fortaleza / el 



asedio / la plaza fuerte); tsappeh-derekh (vigila el camino / observa la ruta); chazzeq (fortalece / haz 
fuerte) motnayim (los lomos / las caderas); ammetz (esfuérzate / haz fuerte) koach (la fuerza / el 
poder) me’od (mucho / en gran manera).

Traducción con hebreo: ‘Alah (subió / ha subido / sube) el mefits (dispersador / demoledor) contra 
tu rostro; guarda la metsurah (fortaleza / plaza fuerte / asedio), vigila el camino, fortalece los lomos, 
haz muy fuerte la fuerza.

Traducción limpia: Ha subido contra ti el dispersador; guarda la fortaleza, vigila el camino, 
fortalece tus lomos y refuerza mucho tu fuerza.

Versículo 2:3

Hebreo: תוּ׃ חֵֽ  ם שִׁ הֶ֖ י רֵ מֹ ים וּזְ קִ֔ קְ קוּם֙ בֹּֽ קָ י בְ כִּ֤ ל  אֵ֑  רָ שְׂ ון יִ אֹ֖ גְ ב כִּ ון יַעֲקֹ֔ אֹ֣ ת־גְּ ה֙ אֶ הוָ ב יְ שָׁ֤ י  כִּ֣

Transliteración: Ki shav YHWH et-ge’on Ya‘aqov kig’on Yisra’el, ki beqaqqum boqeqim u-
zemorehem shichetu.

Traducción: Ki (porque / pues) shav (volvió / ha vuelto / restauró / ha restaurado) YHWH (YHWH) 
et- (a / [marca de objeto directo]) ge’on (orgullo / excelencia / esplendor) Ya‘aqov (Jacob), kig’on 
(como el orgullo / como la excelencia / como el esplendor de) Yisra’el (Israel); ki (porque) 
beqaqqum (al vaciar / cuando vaciaron / cuando vacían) boqeqim (los vaciadores / saqueadores) u-
zemorehem (y sus sarmientos / sus ramas / sus vástagos) shichetu (han destruido / destruyeron / han 
arruinado / arruinaron).

Traducción con hebreo: Porque YHWH (El Señor) shav (volvió / ha vuelto / restauró / ha 
restaurado) el ge’on (orgullo / excelencia / esplendor) de Ya‘aqov (Jacob), como el ge’on (orgullo / 
excelencia / esplendor) de Yisra’el (Israel); porque los boqeqim (vaciadores / saqueadores) los 
vaciaron, y sus zemorim (sarmientos / ramas) destruyeron.

Traducción limpia: Porque YHWH (El Señor) volvió/restauró el orgullo/la excelencia de Jacob, 
como el orgullo/la excelencia de Israel; porque los saqueadores los vaciaron y destruyeron sus 
sarmientos.

Versículo 2:4

Hebreo: לוּ׃ עָֽ  רְ ים הָ שִׁ֖  רֹ בְּ הַ ו וְ ינֹ֑ כִ ום הֲ יֹ֣ ב בְּ כֶ רֶ֖  ות הָ דֹ֥ לָ שׁ־פְּ אֵ ים בְּ עִ֔ לָּ תֻ ל֙ מְ יִ י־חַ֙ שֵׁ נְ ם אַ דָּ֗ אָ יהוּ מְ רֵ֜  בֹּ ן גִּ גֵ֨ מָ

Transliteración: Magen giborehu me’oddam; anshei-chayil metulla‘im; be’esh-peladot harekhev 
beyom hakhino; vehabbroshim har‘alu.

Traducción: Magen (escudo) giborehu (de sus valientes / de sus guerreros) me’oddam (enrojecido / 
rojo); anshei-chayil (hombres de valor / hombres fuertes) metulla‘im (vestidos de escarlata / 
carmesí); be’esh-peladot (con fuego de aceros / con brillo de hierro) harekhev (el carro / el carruaje) 
beyom (en el día) hakhino (de su preparación / de su alistamiento); vehabbroshim (y los cipreses / y 
las lanzas de ciprés) har‘alu (temblaron / temblarán / se agitaron / se agitarán).

Traducción con hebreo: El magen (escudo) de sus giborim (valientes / guerreros) está me’oddam 
(enrojecido / rojo); los anshei-chayil (hombres de valor) están metulla‘im (de escarlata / carmesí); 
con brillo como fuego de hierro está el harekhev (carro / carruaje) en el día de su hakhin 
(preparación / alistamiento), y los broshim (cipreses / lanzas) temblaron/se agitaron.



Traducción limpia: El escudo de sus guerreros está enrojecido; los hombres valientes van vestidos 
de escarlata. El carro brilla como fuego de hierro en el día de su preparación, y las lanzas de ciprés 
se agitan.

Versículo 2:5

Hebreo: צוּ׃ צֵֽ ו רֹ ים יְ קִ֖  רָ בְּ ם כַּ ידִ֔ פִּ לַּ ן֙ כַּ יהֶ אֵ רְ ות מַ בֹ֑ חֹ רְ וּן בָּ ק֖ שְׁ קְ תַּ שְׁ יִֽ ב  כֶ רֶ֔  וּ הָ ל֣ ולְ הֹ תְ ות֙ יִ חוּצֹ בַּֽ

Transliteración: Bachutsot yitholelu harekhev; yishtaqeshqun barechovot; mar’eihen kallappidim; 
kabbarakim yerotsetsu.

Traducción: Bachutsot (en las calles / en los exteriores) yitholelu (se precipitarán / correrán de un 
lado a otro / se agitarán) harekhev (los carros / los vehículos); yishtaqeshqun (se entrechocarán / se 
sacudirán / se atropellarán) barechovot (en las plazas / en las avenidas); mar’eihen (su apariencia / 
su aspecto) kallappidim (como antorchas) kabbarakim (como relámpagos) yerotsetsu (correrán / se 
lanzarán / irán y vendrán).

Traducción con hebreo: En las calles yitholelu (se precipitarán / correrán de un lado a otro / se 
agitarán) los harekhev (carros / vehículos); se entrechocarán en las plazas; su apariencia es como 
antorchas, como relámpagos yerotsetsu (correrán / irán y vendrán).

Traducción limpia: En las calles los carros se precipitarán; en las plazas se entrechocarán. Su 
apariencia es como antorchas; como relámpagos correrán de un lado a otro.

Versículo 2:6

Hebreo: ךְ׃ כֵֽ  סֹּ ן הַ כַ֖  הֻ הּ וְ תָ֔ ומָ רוּ֙ חֹֽ הֲ מַֽ  ם( יְ תָ֑  יכָ לִֽ  הֲ ם )בַּ ותָ כֹ לִ הֲ וּ בַ ל֖ שְׁ כָּ יו יִ רָ֔ י דִּ ר֙ אַ כֹּ זְ יִ

Transliteración: Yizkor addirav; yikashlu bahalikhotam (bahalikhatam); yemaharu chomatah; 
vehukhan hassokekh.

Traducción: Yizkor (recordará / se acordará) addirav (sus nobles / sus poderosos); yikashlu 
(tropezarán / trastabillarán) bahalikhotam (bahalikhatam) (en su marcha / en su caminar); yemaharu 
(se apresurarán / correrán) chomatah (a su muralla / hacia su muro) vehukhan (y será preparado / y 
está preparado) hassokekh (la cobertura / el cobertor / la pantalla / el parapeto / el resguardo).

Traducción con hebreo: Yizkor (recordará / se acordará) a sus addirav (nobles / poderosos); ellos 
yikashlu (tropezarán / trastabillarán) en bahalikhotam (bahalikhatam) (su marcha / su caminar); se 
apresurarán hacia su muralla, y hassokekh (cobertura / parapeto / resguardo) será preparado / está 
preparado.

Traducción limpia: Recordará a sus nobles; tropezarán en su marcha; correrán hacia su muralla, y la 
cobertura defensiva estará preparada.

Versículo 2:7

Hebreo: וג׃ ל נָמֹֽ כָ֖ י הֵ הַֽ  חוּ וְ תָּ֑  פְ ות נִ רֹ֖ הָ נְּ י הַ רֵ֥ עֲ שַׁ

Transliteración: Sha‘arei hanneharot niftachu vehahêkhal namog.



Traducción: Sha‘arei (Puertas de / portales de) hanneharot (los ríos / las corrientes) niftachu (fueron 
abiertas / se abrieron / han sido abiertas) vehahêkhal (y el heikhal / palacio / templo) namog (se 
derritió / se deshizo / se derrumbó / se desmoronó).

Traducción con hebreo: Las puertas de los ríos fueron abiertas, y el heikhal (palacio/templo) namog 
(se derritió/se deshizo/se derrumbó).

Traducción limpia: Las puertas de los ríos se abrieron, y el palacio se desmoronó.

Versículo 2:8

Hebreo: ן׃ הֶֽ  בֵ בְ ל־לִ ת עַ פֹ֖ פְ תֹ ים מְ ונִ֔ ול יֹ קֹ֣ ות֙ כְּ גֹ הֲ נַֽ  יהָ מְ תֶ֗ הֹ מְ אַ ה וְ תָ לָ֑ עֲ ה הֹֽ תָ֣  ב גֻּלְּ צַּ֖  הֻ וְ

Transliteración: Vehutsav gulletah ho‘alatah ve’amhoteyha menahagot keqol yonim metofefot al-
libbehen.

Traducción: Vehutsav (Y fue establecido / y fue decretado / y quedó puesto) gulletah (desnudada / 
descubierta / desterrada) ho‘alatah (fue alzada / fue llevada arriba / fue sacada) ve’amhoteyha (y sus 
siervas / doncellas) menahagot (gimen / van conduciendo / van siendo conducidas) keqol (como la 
voz / el sonido de) yonim (palomas) metofefot (golpeando / tamborileando) al-libbehen (sobre su 
corazón / su pecho).

Traducción con hebreo: Y fue vehutsav (establecido/decretado/quedó puesto): gulletah 
(desnudada/descubierta/desterrada) fue ho‘alatah (alzada/llevada arriba/sacada), y sus amhoteyha 
(siervas/doncellas) menahagot (gimen/conducen/son conducidas) como la voz de palomas, 
metofefot (golpeando/tamborileando) sobre su libbehen (corazón/pecho).

Traducción limpia: Y quedó decretado: ella fue desnudada y llevada; sus doncellas gemían como 
palomas, golpeándose el pecho.

Versículo 2:9

Hebreo: ה׃ נֶֽ  פְ ין מַ אֵ֥  דוּ וְ וּ עֲמֹ֖ ד֥ מְ ים עִ ה נָסִ֔ מָּ הֵ֣  יא וְ הִ֑ י  ימֵ מִ֣ ם  יִ מַ֖ ת־ כַ רֵֽ  בְ וֵ֥ה כִ  ינְ נִ וְ

Transliteración: VeNinveh kivrekhat-mayim mimei hi vehêmmáh nasim ‘imdu ‘amodu ve’ein 
mafneh.

Traducción: VeNinveh (Y Ninveh / Y Nínive) kivrekhat-mayim (como estanque/alberca de aguas) 
mimei (desde los días de / desde antaño) hi (ella) vehêmmáh (y ellos) nasim (huyen / están huyendo 
/ han huido) ‘imdu (¡deteneos! / ¡estad en pie!) ‘amodu (¡deteneos! / ¡estad en pie!) ve’ein (y no 
hay) mafneh (vuelta/retorno / quien se vuelva / quien mire atrás).

Traducción con hebreo: Y Ninveh (Nínive) es como un estanque de aguas desde mimei (los días 
de/desde antaño); pero ellos huyen. “¡‘imdu/‘amodu (deteneos/estad en pie)!” y no hay mafneh 
(vuelta/retorno / quien se vuelva / quien mire atrás).

Traducción limpia: Nínive era como un estanque de aguas desde antiguo; pero ahora huyen. 
«¡Deteneos, deteneos!», y nadie se vuelve.

Versículo 2:10

Hebreo: ה׃ דָּֽ  מְ י חֶ לִ֥  ל כְּ כֹּ֖ ד מִ בֹ֕ ה כָּ כוּנָ֔ תְּ ה֙ לַ צֶ ין קֵ֙ אֵ֥  ב וְ הָ֑ זּוּ זָ ף בֹּ֣ סֶ כֶ֖ זּוּ  בֹּ֥



Transliteración: Bozu kesef bozu zahav ve’ein qetseh lattkhunah kavod mikkol keli khemdah.

Traducción: Bozu (¡saquead! / saquearon) kesef (plata) bozu (¡saquead! / saquearon) zahav (oro) 
ve’ein (y no hay) qetseh (fin / límite) lattkhunah (al acopio / a la provisión / al tesoro) kavod 
(gloria / riqueza / abundancia) mikkol (de todo) keli (vasija / utensilio / objeto) khemdah (deseo / 
precioso / codiciable).

Traducción con hebreo: Bozu (¡saquead!/saquearon) plata; bozu (¡saquead!/saquearon) oro; y no 
hay fin para la tkhunah (provisión/acopio/tesoro): kavod (gloria/riqueza/abundancia) de todo keli 
khemdah (objeto precioso/codiciable).

Traducción limpia: Saquead plata, saquead oro: no hay fin del tesoro, riqueza de toda clase de 
objetos preciosos.

Versículo 2:11

Hebreo: וּר׃ ארֽ וּ פָ צ֥ בְּ ם קִ לָּ֖ נֵ֥י כֻ  ם וּפְ יִ נַ֔ תְ ל־מָ כָ ה֙ בְּ לָ חָ לְ חַ ם וְ יִ כַּ֗ רְ ק בִּ פִ֣ ס וּ ב נָמֵ֜ לֵ֨ ה וְ קָ֑  לָּ בֻ ה וּמְ קָ֖ בוּ ה וּמְ קָ֥ בּוּ

Transliteración: Buqah u-mevuqah u-mevullaqah velev names ufiq birkayim vechalchalah bekhol-
motnayim ufenéi kullam qibbetsu pa’arur.

Traducción: Buqah (vacío / desolación) u-mevuqah (y vaciamiento / ser vaciada) u-mevullaqah (y 
despojo / ruina / devastación) velev (y corazón) names (se derrite / se disuelve / desfallece) ufiq (y 
golpeo / temblor) birkayim (de rodillas) vechalchalah (y retorcimiento / angustia / dolor) bekhol (en 
todo / en cada) motnayim (lomos / caderas / cintura) ufenéi (y los rostros de) kullam (todos) 
qibbetsu (se juntaron / se recogieron) pa’arur (negrura / palidez).

Traducción con hebreo: Vacío, vaciamiento y ruina; el corazón se derrite, temblor de rodillas y 
retorcimiento en todas las cinturas, y los rostros de todos juntaron pa’arur (negrura / palidez).

Traducción limpia: Devastación, desolación y ruina; el corazón se derrite, las rodillas tiemblan, hay 
angustia en todas las cinturas, y los rostros de todos se cubren de palidez.

Versículo 2:12

Hebreo: יד׃ רִֽ  חֲ ין מַ אֵ֥  יֵ֖ה וְ  רְ וּר אַ ם גּ֥ שָׁ֛ יא  בִ֥  ה לָ יֵ֨ רְ ךְ֩ אַ לַ ר הָ שֶׁ֣  ים אֲ רִ֑  פִ כְּ וּא לַ ה ה֖ עֶ֥  רְ ות וּמִ יֹ֔ רָ ון אֲ עֹ֣ יֵּה֙ מְ אַ

Transliteración: Ayyeh me‘on arayot u-mir‘eh hu la-kefirim asher halakh aryeh lavi sham gur aryeh 
ve’ein macharid.

Traducción: Ayyeh (¿dónde?) me‘on (morada / guarida) arayot (de leones) u-mir‘eh (y pastizal / 
lugar de pasto / alimento) hu (es) la-kefirim (para los cachorros de león) asher (donde / en el cual) 
halakh (anduvo / fue / caminó) aryeh (león) lavi (león / leona / león fuerte) sham (allí) gur 
(cachorro) aryeh (de león) ve’ein (y no hay) macharid (quien espante / quien aterrorice).

Traducción con hebreo: ¿Dónde está la morada/guarida de los leones y el lugar de alimento para los 
cachorros, donde anduvo el león y el lavi (león / leona / león fuerte), allí el cachorro de león, y no 
hay quien espante?

Traducción limpia: ¿Dónde está la guarida de los leones y el lugar de alimento para los cachorros, 
donde andaba el león y la leona, allí el cachorro de león, y nadie los espanta?



Versículo 2:13

Hebreo: ה׃ פָֽ  רֵ יו טְ תָ֖  נֹ עֹֽ יו וּמְ רָ֔  ף חֹ רֶ טֶ֣ א־ לֵּ מַ יְ יו וַ תָ֑  אֹ בְ לִ נֵּ֖ק לְ  חַ יו וּמְ ותָ֔ רֹ י גֹֽ דֵ֣  ף֙ בְּ רֵ יֵ֤ה טֹ  רְ אַ

Transliteración: Aryéh toref bedei gorotáv u-mechanneq lelib’otáv vaymale’-teref choráv u-
me’onotáv trefáh.

Traducción: Aryéh (león) toref (desgarrando / depredando / devorando) bedei (lo suficiente de / lo 
que basta para) gorotáv (sus cachorros) u-mechanneq (y estrangulando / ahogando) lelib’otáv (para 
sus leonas) vaymale’-teref (y llenó de presa / y fue llenando con presa) choráv (sus guaridas / sus 
cuevas) u-me’onotáv (y sus moradas / sus madrigueras) trefáh (carne desgarrada / presa / despojo).

Traducción con hebreo: Un león desgarrando lo suficiente para sus cachorros, y estrangulando para 
sus leonas; llenó sus guaridas de presa y sus madrigueras de trefáh (carne desgarrada/presa).

Traducción limpia: Un león desgarrando lo suficiente para sus cachorros y estrangulando para sus 
leonas; llenó sus guaridas de presa y sus madrigueras de carne desgarrada.

Versículo 2:14

Hebreo:  ול וד קֹ֥ ע עֹ֖ מַ֥  שָּׁ א־יִ לֹֽ  ךְ וְ פֵּ֔ רְ ץ֙ טַ רֶ אֶ֙ י מֵ תִּ֤  רַ כְ הִ ב וְ רֶ חָ֑ ל  אכַ תֹּ֣ ךְ  יִ רַ֖ י פִ הּ וּכְ בָּ֔ כְ ן֙ רִ שָׁ עָ בֶֽ י  תִּ֤  רְ עַ בְ הִ ות וְ אֹ֔ בָ וָ֣ה צְ ה ם֙ יְ אֻ ךְ נְ יִ לַ֗ י אֵ נִ֣  נְ הִ
ה׃ ס כֵ כֵֽ  אָ לְ מַ

Transliteración: Hinení eláyikh ne’úm YHWH Tseva’ót vehiv’artí be‘ashán rikhbáh u-kefiráyikh 
tokhál chérev vehikhrattí me’érets tarpékh velo yishamá‘ ‘od qól mal’akhékh.

Traducción: Hinení (Heme aquí / aquí estoy) eláyikh (hacia ti / contra ti) ne’úm (oráculo / 
declaración) YHWH (YHWH) Tseva’ót (de los ejércitos / de las huestes) vehiv’artí (y encenderé / y 
quemaré / y prenderé fuego) be‘ashán (en humo / con humo) rikhbáh (su carro / su carruaje / sus 
carros) u-kefiráyikh (y tus leoncillos / tus cachorros de león) tokhál (comerá / devorará) chérev 
(espada) vehikhrattí (y cortaré / y exterminaré) me’érets (de la tierra) tarpékh (tu presa / tu botín) 
velo yishamá‘ (y no será oído / y no se oirá) ‘od (ya más / todavía) qól (voz / sonido) mal’akhékh 
(de tus mensajeros / de tus emisarios). ס

Traducción con hebreo: Heme aquí contra ti —oráculo de YHWH Tseva’ót (YHWH/El Señor de los 
ejércitos)—: quemaré con humo su carro de guerra; la espada devorará a tus leoncillos; cortaré de la 
tierra tu presa, y no se oirá ya más la voz de tus mal’akhékh (mensajeros/emisarios).

Traducción limpia: Heme aquí contra ti —oráculo de YHWH Tseva’ót (YHWH/El Señor de los 
ejércitos)—: quemaré con humo sus carros de guerra; la espada devorará a tus leoncillos; cortaré de 
la tierra tu presa, y no se oirá ya más la voz de tus mensajeros.

Capítulo 3

Versículo 3:1

Hebreo: ף׃ רֶ טָֽ ישׁ  מִ֖ א יָ לֹ֥ ה  אָ֔ לֵ ק֙ מְ רֶ שׁ פֶּ֙ חַ כַּ֤ הּ  ים כֻּלָּ֗ מִ֑  יר דָּ עִ֣ וי  הֹ֖

Transliteración: Hoy ‘ir damim kulláh kakhash péreq mele’áh lo yamísh táref.



Traducción: Hoy (¡ay! / ¡lamentación!) ‘ir (ciudad) damim (de sangres / de sangre / de violencias) 
kulláh (toda ella) kakhash (mentira / engaño) péreq (despojo / saqueo / rapiña) mele’áh (llena) lo 
(no) yamísh (se aparta / se retira / dejará de) táref (presa / botín / despojo).

Traducción con hebreo: ¡Ay, ciudad de sangres, toda llena de kakhash (mentira/engaño) y péreq 
(despojo/saqueo); no se aparta la táref (presa/botín)!

Traducción limpia: ¡Ay de la ciudad de sangre, toda llena de mentira y de despojo; la presa no se 
aparta!

Versículo 3:2

Hebreo: ה׃ דָֽ  קֵּ רַ ה מְ בָ֖  כָּ רְ ר וּמֶ הֵ֔ וּס דֹּ ס֣ ן וְ פָ֑ ו שׁ אֹ עַ רַ֣ ול  קֹ֖ וט וְ ול שֹׁ֔ קֹ֣

Transliteración: Qol shot veqol ra‘ash ’ofán vesús dohér u-merkaváh meraqqedáh.

Traducción: Qol (sonido / voz) shot (de látigo / azote) veqol (y sonido de) ra‘ash (estruendo / 
traqueteo / retumbo) ’ofán (de rueda) vesús (y caballo) dohér (galopando / corriendo) u-merkaváh 
(y carro / carro de guerra) meraqqedáh (saltando / brincando / danzando).

Traducción con hebreo: Sonido de shot (látigo/azote), y sonido de ra‘ash (estruendo/traqueteo) de 
rueda; caballo galopando y carro de guerra saltando.

Traducción limpia: Se oye el látigo, se oye el traqueteo de la rueda; caballo galopando y carro de 
guerra saltando.

Versículo 3:3

Hebreo: ם׃ תָֽ יָּ וִ גְ וּ( בִּ ל֖ שְׁ כָ לוּ )וְ שְׁ כְ ה יִ יָּ֔ וִ גְּ ה֙ לַ צֶ ין קֵ֙ אֵ֥  ר וְ גֶ פָּ֑ ד  בֶ כֹ֣ ל וְ לָ֖  ב חָ רֹ֥ ית וְ נִ֔ ק חֲ רַ֣  ב֙ וּבְ רֶ ב חֶ֙ הַ לַ֤  ה וְ עֲלֶ֗ שׁ מַ רָ֣  פָּ

Transliteración: Parash ma‘aleh velahav kherev uveraq khanit verov khalal vekhoved pager ve’ein 
qetseh lageviyah yikhshelu (vekhashlu) bigviyatam.

Traducción: Parash (jinete / caballero-montado) ma‘aleh (que hace subir / que sube / que embiste) 
velahav (y llama / y fulgor) kherev (espada) uveraq (y relámpago / y brillo) khanit (lanza) verov (y 
multitud / y abundancia) khalal (muerto / atravesado / herido mortal) vekhoved (y peso / y pesadez) 
pager (cadáver / cuerpo-muerto) ve’ein (y no hay) qetseh (fin / límite) lageviyah (para/al cadáver / 
al cuerpo) yikhshelu (tropiezan / tropezarán) (vekhashlu: y tropezaron) bigviyatam (en / sobre sus 
cadáveres).

Traducción con hebreo: Jinete en carga; llama de espada y relámpago de lanza; multitud de muertos 
y pesadez de cadáver; y no hay fin del cuerpo amontonado: yikhshelu (tropiezan/tropezarán) / 
vekhashlu (y tropezaron) en/sobre sus propios cadáveres.

Traducción limpia: Jinete en carga; fulgor de espada y destello de lanza; multitud de muertos y 
pesadez de cadáveres; no hay fin de los cuerpos: tropiezan (o tropezarán) sobre sus propios 
cadáveres.

Versículo 3:4



Hebreo: ׃ יהָ פֶֽ  שָׁ כְ ות בִּ חֹ֖ פָּ שְׁ יהָ וּמִ נוּנֶ֔ זְ ם֙ בִּ ויִ ת גֹּ רֶ כֶ֤  מֹּ ים הַ פִ֑  שָׁ ת כְּ לַ֣ עֲ ן בַּ חֵ֖ ת  ובַ ה טֹ֥ ונָ֔ נֵ֣י זֹ נוּ ב֙ זְ רֹ מֵ

Transliteración: Merov zenunei zonah tovat khen ba‘alat keshafim hammokheret goyim biznuneha 
umishpachot bikeshafeha.

Traducción: Merov (por la abundancia / a causa de la multitud) zenunei (prostituciones / 
fornicaciones) zonah (prostituta / ramera) tovat (buena / agradable) khen (gracia / encanto / favor) 
ba‘alat (señora / dueña) keshafim (hechicerías / brujerías) hammokheret (la que vende / la que 
trafica) goyim (naciones / pueblos) biznuneha (por / con sus prostituciones) umishpachot (y familias 
/ y clanes) bikeshafeha (por / con sus hechicerías).

Traducción con hebreo: A causa de la multitud de zenunei (prostituciones/fornicaciones) de la zonah 
(prostituta/ramera), hermosa por su tovat khen (buena gracia/encanto), señora de keshafim 
(hechicerías), la que vende naciones por sus prostituciones y familias por sus hechicerías.

Traducción limpia: A causa de la multitud de prostituciones de la ramera, hermosa por su encanto, 
señora de hechicerías, la que vende naciones por sus prostituciones y familias por sus hechicerías.

Versículo 3:5

Hebreo: נֵֽךְ׃  לֹו ות קְ כֹ֖ לָ מְ ךְ וּמַ רֵ֔  עְ ם֙ מַ ויִ י גֹ תִ֤ י אֵ רְ הַ ךְ וְ נָ֑יִ  ל־פָּ ךְ עַ יִ לַ֖ י שׁוּ תִ֥ י לֵּ גִ ות וְ אֹ֔ בָ וָ֣ה צְ ה ם֙ יְ אֻ ךְ נְ יִ לַ֗ י אֵ נִ֣  נְ הִ

Transliteración: Hineni elayikh ne’um YHWH Tseva’ot vegilliti shulayikh al-panayikh vehar’eti 
goyim ma‘arekh umamlakhot qelonek.

Traducción: Hineni (he aquí / mírame) elayikh (hacia ti / contra ti) ne’um (oráculo / declaración) 
YHWH (YHWH) Tseva’ot (ejércitos / huestes) vegilliti (he descubierto / descubriré) shulayikh (tus 
faldas / tus orlas) al-panayikh (sobre tu rostro / delante de tu rostro) vehar’eti (y mostraré / y he 
mostrado) goyim (naciones / pueblos) ma‘arekh (tu desnudez / tu vergüenza) umamlakhot (y reinos) 
qelonek (tu afrenta / tu ignominia / tu deshonra).

Traducción con hebreo: He aquí, estoy contra ti —oráculo de YHWH Tseva’ot (YHWH de los 
Ejércitos)—: vegilliti (he descubierto / descubriré) tus faldas sobre/delante de tu rostro, y vehar’eti 
(mostraré / he mostrado) a las naciones tu ma‘arekh (desnudez / vergüenza) y a los reinos tu 
qelonek (afrenta / ignominia).

Traducción limpia: He aquí, estoy contra ti —oráculo de YHWH Tseva’ot (YHWH de los Ejércitos)
—: levantaré tus faldas sobre tu rostro, y mostraré a las naciones tu desnudez y a los reinos tu 
vergüenza.

Versículo 3:6

Hebreo: י׃ אִ רֹֽ יךְ כְּ תִּ֖  מְ שַׂ יךְ וְ תִּ֑  לְ בַּ נִ ים וְ צִ֖  קֻּ ךְ שִׁ יִ לַ֛  י עָ תִּ֥  כְ לַ שְׁ הִ וְ

Transliteración: Vehishlakhti ‘alayikh shiqqucim venibbal’tikh vesamtikh kero’i.

Traducción: Vehishlakhti (y arrojaré / y he arrojado) ‘alayikh (sobre ti) shiqqucim (abominaciones / 
inmundicias / cosas detestables) venibbal’tikh (y te envileceré / y te haré vil / y te deshonraré) 
vesamtikh (y te pondré / y te colocaré) kero’i (como espectáculo / como visión / como objeto de 
contemplación).



Traducción con hebreo: Arrojaré sobre ti shiqqucim (abominaciones / inmundicias), y venibbal’tikh 
(te envileceré / te haré vil), y te pondré kero’i (como espectáculo / como objeto de contemplación).

Traducción limpia: Arrojaré sobre ti inmundicias, te envileceré y te pondré como espectáculo.

Versículo 3:7

Hebreo: ךְ׃ לָֽ ים  מִ֖  נַחֲ שׁ מְ קֵּ֥  בַ ן אֲ יִ אַ֛  הּ מֵ לָ֑ וּד  י יָנ֣ מִ֖ ה  וֵ֔ ינְ נִֽ ה  דָ֣  דְּ ר֙ שָׁ מַ אָ ךְ וְ מֵּ֔ וד מִ דֹּ֣ ךְ֙ יִ יִ אַ֙ ל־רֹ יָה כָ הָ וְ

Transliteración: Vehayah kol-ro’ayikh yiddod mimmeikh ve’amar shuddedah Ninveh mi yanud lah 
me’ayin avaqesh menachamim lakh.

Traducción: Vehayah (y será / y sucederá) kol (todo) ro’ayikh (los que te ven / tus observadores) 
yiddod (huirá / se alejará / se apartará) mimmeikh (de ti), ve’amar (y dirá / y dijo): shuddedah (ha 
sido devastada / fue saqueada / está arrasada) Ninveh (Nínive); mi (¿quién?) yanud (se condolará / 
se compadecerá / se lamentará) lah (por ella / de ella); me’ayin (¿de dónde?) avaqesh (buscaré / 
buscaré yo) menachamim (consoladores) lakh (para ti).

Traducción con hebreo: Y será que todos los que te ven huirán de ti, y dirán: Ninveh (Nínive) ha 
sido devastada; ¿quién se condolará por ella? ¿de dónde buscaré consoladores para ti?

Traducción limpia: Y sucederá que todos los que te vean huirán de ti y dirán: “Nínive ha sido 
devastada; ¿quién se compadecerá de ella? ¿de dónde buscaré consoladores para ti?”

Versículo 3:8

Hebreo: הּ׃ תָֽ  ומָ יָּ֖ם חֹ  ם מִ יל יָ֔ חֵ֣ ר־ שֶׁ הּ אֲ לָ֑ יב  בִ֣  ם סָ יִ מַ֖ ים  רִ֔  אֹ יְ ה֙ בַּ בָ שְׁ יֹּֽ ון הַ מֹ֔ א אָ נֹּ֣  י֙ מִ בִ יטְ תֵֽ  הֲ

Transliteración: Hateitvi min-No Amon hayoshevah baye’orim mayim saviv lah asher-cheil yam 
miyyam chomatah.

Traducción: Hateitvi (¿eres mejor? / ¿estás mejor? / ¿te crees mejor?) min (que / más que) No Amon 
(No-Amón), hayoshevah (la que se sienta / la que habita) baye’orim (en los ríos / en los canales / en 
los brazos del río) mayim (aguas) saviv (alrededor) lah (de ella), asher (cuyo / que) cheil (baluarte / 
fortaleza / defensa) yam (mar), miyyam (del mar / desde el mar) chomatah (su muro / su muralla).

Traducción con hebreo: ¿Eres mejor que No Amon (No-Amón), la que habitaba en los ye’orim 
(ríos/canales), con aguas alrededor de ella, cuyo baluarte era el mar, y del mar era su muralla?

Traducción limpia: ¿Eres mejor que No-Amón, la que habitaba entre los canales del río, con aguas 
alrededor de ella, cuyo baluarte era el mar y cuya muralla provenía del mar?

Versículo 3:9

Hebreo: ךְ׃ תֵֽ  רָ זְ עֶ וּ בְּ י֖ ים הָ לוּבִ֔ וּט וְ ה פּ֣ צֶ קֵ֑ ין  אֵ֣  ם וְ יִ רַ֖  צְ ה וּמִ מָ֛  צְ וּשׁ עָ כּ֥

Transliteración: Kush ‘otsmah uMitsrayim ve’ein qetseh Put veLubim hayu be‘ezratekh.



Traducción: Kush (Kush / Cus) ‘otsmah (fuerza / poderío) uMitsrayim (y Egipto) ve’ein (y no hay / 
y no existe) qetseh (fin / límite) Put (Put) veLubim (y Lubim / libios) hayu (eran / fueron / llegaron 
a ser) be‘ezratekh (en tu ayuda / como tu auxilio).

Traducción con hebreo: Kush (Cus) era tu ‘otsmah (fuerza / poderío), y Mitsrayim (Egipto), sin 
qetseh (fin / límite); Put (Put) y Lubim (libios) fueron en tu ayuda.

Traducción limpia: Cus era tu fuerza, y Egipto, sin límite; Put y los libios fueron tu ayuda.

Versículo 3:10

Hebreo: ים׃ קִּֽ  זִּ וּ בַ ק֥ תְּ יהָ רֻ לֶ֖ ו דֹ ל־גְּ כָ ל וְ רָ֔ ו וּ גֹ יהָ֙ יַדּ֣ דֶּ֙ בַּ כְ ל־נִ עַ ות וְ ל־חוּצֹ֑ אשׁ כָּ רֹ֣  וּ בְּ שׁ֖ טְּ רֻ יהָ יְ לֶ֛  לָ גַּ֧ם עֹ י  בִ שֶּׁ֔ כָ֣ה בַ  לְ ה֙ הָ לָ גֹּ יא לַ ם־הִ֗ גַּ

Transliteración: Gam-hi lagolah halekhah bashshevi gam ‘olaleha yeruttashu berosh kol-khutsot 
ve‘al-nikhbadeha yaddu goral vekhol-gedoleha rutt’qu bazzikkim.

Traducción: Gam (también / aun) hi (ella) lagolah (al exilio / a la deportación) halekhah (fue / fue 
andando / fue llevada) bashshevi (en cautiverio / en la cautividad); gam (también / aun) ‘olaleha 
(sus pequeños / sus niños / sus infantes) yeruttashu (fueron estrellados / serán estrellados) berosh 
(en la cabeza de / al comienzo de) kol-khutsot (todas las calles / todas las plazas); ve‘al (y sobre / y 
por) nikhbadeha (sus honorables / sus nobles / sus distinguidos) yaddu (echaron / echarán) goral 
(suerte / sorteo / lotes); vekhol (y todos) gedoleha (sus grandes / sus magnates / sus principales) 
rutt’qu (fueron atados / quedaron sujetos / serán atados) bazzikkim (con cadenas / con grilletes).

Traducción con hebreo: También ella fue al lagolah (exilio / deportación), fue en cautiverio; 
también sus ‘olaleha (infantes / niños pequeños) fueron estrellados al comienzo de todas las calles; 
y sobre sus nikhbadeha (nobles / honorables) echaron goral (suertes), y todos sus gedoleha 
(grandes / principales) fueron atados con cadenas.

Traducción limpia: También ella fue al exilio, fue en cautiverio; también sus niños pequeños fueron 
estrellados al comienzo de todas las calles; sobre sus nobles echaron suertes, y todos sus principales 
fueron atados con cadenas.

Versículo 3:11

Hebreo: יֵֽב׃ ו אֹ וז מֵ עֹ֖ י מָ שִׁ֥  קְ בַ תְּ תְּ אַ֛ ם־ ה גַּ מָ֑  עֲלָ נַֽ י  הִ֖  י תְּ רִ֔  כְּ שְׁ תְּ תִּ אַ֣ ם־ גַּ

Transliteración: Gam-at tishkeri; tehi na‘alamah; gam-at tevqeshi ma‘oz me’oyev.

Traducción: Gam-at (también tú) tishkeri (te embriagarás / estarás ebria / te emborracharás) tehi 
(serás / estarás / llegarás a ser) na‘alamah (oculta / escondida / velada); gam-at (también tú) tevqeshi 
(buscarás / procurarás) ma‘oz (refugio / fortaleza) me’oyev (del enemigo / de un enemigo).

Traducción con hebreo: También tú tishkeri (te embriagarás / estarás ebria) y tehi na‘alamah 
(serás/estarás oculta / escondida); también tú tevqeshi (buscarás) ma‘oz (refugio / fortaleza) 
me’oyev (del enemigo).

Traducción limpia: También tú te embriagarás y quedarás oculta; también tú buscarás refugio frente 
al enemigo.



Versículo 3:12

Hebreo: ל׃ כֵֽ ו י אֹ פִּ֥ ל־ וּ עַ ל֖ נָפְ ועוּ וְ נֹּ֕ ם־יִ ים אִ רִ֑ כּוּ ם־בִּ ים עִ נִ֖  אֵ ךְ תְּ יִ רַ֔  צָ בְ ל־מִ כָּ֨

Transliteración: Kol-mivtsarayikh te’enim ‘im-bikkurim; im-yinno‘u venaflu ‘al-pi okhel.

Traducción: Kol (todos) mivtsarayikh (tus baluartes / tus fortalezas) te’enim (higueras) ‘im (con) 
bikkurim (primeros frutos / brevas / higos tempranos); im (si) yinno‘u (son sacudidos / se sacuden / 
serán sacudidos) venaflu (y caerán / y caen) ‘al-pi (en/ a la boca de / sobre la boca de) okhel (el que 
come / el devorador).

Traducción con hebreo: Todos tus mivtsarayikh (baluartes / fortalezas) son como higueras con 
bikkurim (brevas / higos tempranos): si yinno‘u (son sacudidas), venaflu (caerán) a la boca del 
okhel (comedor / devorador).

Traducción limpia: Todos tus baluartes son como higueras con higos tempranos: si las sacuden, 
caen en la boca del que devora.

Versículo 3:13

Hebreo: ך׃ יִ חָֽ י רִ שׁ בְּ אֵ֖ ה  לָ֥  כְ ךְ אָ צֵ֑  רְ י אַ רֵ֣ עֲ וּ שַׁ ח֖ תְּ פְ וחַ נִ תֹ֥ ךְ פָּ יִ בַ֔ יְ אֹ֣ ךְ לְ בֵּ֔ רְ קִ ים֙ בְּ ךְ נָשִׁ מֵּ֤  ה עַ נֵּ֨ הִ

Transliteración: Hinneh amekh nashim beqirbekh le’oyevayikh, patoaj nifteju sha‘arei artzekh, 
akhelah esh berijayikh.

Traducción: Hinneh (He aquí / mira) amekh (tu pueblo) nashim (mujeres) beqirbekh (en medio de ti 
/ dentro de ti) le’oyevayikh (para tus enemigos / ante tus enemigos), patoaj (abiertamente / de par en 
par / abierto) nifteju (fueron abiertas / se abrieron) sha‘arei (las puertas de) artzekh (tu tierra / tu 
país), akhelah (ha devorado / devoró / consumió) esh (el fuego) berijayikh (tus barras / tus cerrojos).

Traducción con hebreo: He aquí, tu pueblo en medio de ti son mujeres ante tus enemigos; las 
puertas de tu tierra se han abierto de par en par; el fuego ha devorado tus berijayikh (barras / 
cerrojos).

Traducción limpia: He aquí, tu pueblo en medio de ti son mujeres ante tus enemigos; las puertas de 
tu tierra se han abierto de par en par; el fuego ha devorado tus cerrojos.

Versículo 3:14

Hebreo: ן׃ בֵּֽ  לְ י מַ זִ֥יקִ  חֲ ר הַ מֶ חֹ֖ י בַ סִ֥  מְ רִ יט וְ טִּ֛  י בַ אִ ךְ בֹּ֧ יִ רָ֑  צָ בְ י מִ קִ֖  זְּ ךְ חַ י־לָ֔ בִ אֲ שַֽׁ ור֙  צֹ י מָ מֵ֤

Transliteración: Mei matsor sha’avi-lakh, jazzeqi mivtsarayikh; bo’i vatit verimsi vajomer, hajaziqi 
malben.

Traducción: Mei (aguas de) matsor (asedio / sitio / fortificación) sha’avi-lakh (saca / extrae para ti), 
jazzeqi (fortalece / refuerza) mivtsarayikh (tus fortalezas / tus plazas fuertes); bo’i (ven / entra) vatit 
(en el barro / en el lodo) verimsi (y pisa / y holla / y amasa) vajomer (la arcilla / el barro), hajaziqi 
(afirma / refuerza / sujeta firmemente) malben (el molde de ladrillos / el horno de ladrillos / la obra 
de ladrillo).



Traducción con hebreo: Saca para ti aguas de asedio, fortalece tus fortalezas; ven al barro y pisa la 
arcilla; afirma el malben (molde de ladrillos / horno de ladrillos / obra de ladrillo).

Traducción limpia: Saca para ti aguas para el asedio, fortalece tus fortalezas; entra en el barro y pisa 
la arcilla; refuerza la obra de ladrillo.

Versículo 3:15

Hebreo: ה׃ בֶּֽ  רְ אַ י כָּ דִ֖  בְּ כַּ תְ הִֽ ק  לֶ יֶּ֔ ד כַּ בֵּ֣  כַּ תְ ק הִ יָּ֑לֶ  ךְ כַּ לֵ֖  ב תֹּאכְ רֶ ךְ חֶ֔ תֵ֣ י רִ כְ שׁ תַּ ךְ אֵ֔ לֵ֣  ם תֹּאכְ שָׁ֚

Transliteración: Sham to’khlekh esh, takhritekh cherev; to’khlekh kayyeleq; hitkabbed kayyeleq, 
hitkabbədi ka’arbeh.

Traducción: Sham (allí) to’khlekh (te devorará / te devore / suele devorarte) esh (el fuego), 
takhritekh (te exterminará / te destruirá / te extermine) cherev (la espada); to’khlekh (te devorará / te 
devore) kayyeleq (como la yeleq: langosta / saltón); hitkabbed (hazte pesada / engrandécete / 
multiplícate) kayyeleq (como la yeleq), hitkabbədi (hazte pesada / engrandécete / multiplícate) 
ka’arbeh (como la arbeh: langosta / enjambre de langostas).

Traducción con hebreo: Allí te devorará el fuego; la espada te exterminará; te devorará como yeleq 
(langosta / saltón). Hitkabbed (hazte pesada / engrandécete / multiplícate) como yeleq; hitkabbədi 
(hazte pesada / engrandécete / multiplícate) como arbeh (langosta / enjambre de langostas).

Traducción limpia: Allí te devorará el fuego; la espada te exterminará; te devorará como la langosta. 
Hazte numerosa como la langosta; hazte numerosa como el enjambre de langostas.

Versículo 3:16

Hebreo: ף׃ יָּעֹֽ ט וַ שַׁ֖  ק פָּ יֶ֥לֶ ם  יִ מָ֑  שָּׁ י הַ בֵ֖  וכְ כֹּ ךְ מִ יִ לַ֔ כְ ית֙ רֹֽ בֵּ רְ הִ

Transliteración: Hirbeit rokhláyikh mikokhvei hashamayim; yeleq pashat vayya’of.

Traducción: Hirbeit (multiplicaste / aumentaste / has multiplicado) rokhláyikh (tus mercaderes / tus 
comerciantes) mikokhvei (más que / desde las estrellas de) hashamayim (los cielos); yeleq (langosta 
/ saltón) pashat (se extendió / se desparramó / se despojó) vayya’of (y voló / y se fue volando).

Traducción con hebreo: Multiplicaste tus mercaderes más que las estrellas de los cielos; yeleq 
(langosta / saltón) pashat (se extendió / se desparramó) y voló.

Traducción limpia: Multiplicaste tus mercaderes más que las estrellas de los cielos; la langosta se 
extendió y voló.

Versículo 3:17

Hebreo: יָּֽם׃  ו אַ ומֹ֖ קֹ ע מְ דַ֥ ו א־נֹ לֹֽ  ד וְ ודַ֔ נֹ ה֙ וְ חָ זָֽרְ  שׁ  מֶ שֶׁ֤ ה  רָ֔  ום קָ יֹ֣ ות֙ בְּ רֹ דֵ גְּ ים בַּ נִ֤ ו חֹ הַֽ י  בָ֑  וב גֹּ גֹ֣ ךְ כְּ יִ רַ֖  סְ פְ טַ ה וְ בֶּ֔ רְ אַ כָּֽ ךְ֙  יִ רַ֙ זָ נְּ מִ

Transliteración: Minnezarayikh ka’arbeh ve-tafsarayikh k’gov govai; hachonim bagderot beyom 
qarah; shemesh zarchah venodad, velo-noda meqomo ayyam.

Traducción: Minnezarayikh (de tus nezerim: coronados / consagrados / nobles) ka’arbeh (como 
langosta / como enjambre de langostas) ve-tafsarayikh (y tus tafsarim: oficiales / capitanes / jefes) 
k’gov govai (como gob gobai: saltamontes / langostas), hachonim (los que acampan / se posan) 



bagderot (en las cercas / en los muros) beyom (en día de) qarah (frío); shemesh (sol) zarchah (ha 
salido / salió) venodad (y se fue / y se desplazó) velo-noda (y no es conocido / no se conoció) 
meqomo (su lugar): ayyam (¿dónde [está]? / ¿dónde [están]?).

Traducción con hebreo: Tus minnezarayikh (coronados / consagrados / nobles) son como langosta, 
y tus tafsarayikh (oficiales / capitanes) como gob gobai (saltamontes / langostas): se posan en los 
muros en día de frío; sale el sol y se van, y no se conoce su lugar: ¿dónde están?

Traducción limpia: Tus nobles son como langosta, y tus oficiales como saltamontes: se posan en los 
muros en día de frío; sale el sol y se van, y no se conoce su lugar: ¿dónde están?

Versículo 3:18

Hebreo: ץ׃ בֵּֽ  קַ ין מְ אֵ֥  ים וְ רִ֖  הָ ל־הֶ ךָ֛ עַ מְּ שׁוּ עַ יךָ נָפֹ֧ רֶ֑ י דִּ וּ אַ נ֖ כְּ שְׁ וּר יִ שּׁ֔ ךְ אַ לֶ מֶ֣ יךָ֙  עֶ֙ וּ רֹ נָמ֤

Transliteración: Namu ro‘ekha, melekh Ashur; yishkenu addirekha; nafosh(u) ‘amkha ‘al-heharim, 
ve’ein meqabbets.

Traducción: Namu (se adormecieron / dormitaron) ro‘ekha (tus pastores) melekh (oh rey de) Ashur 
(Asiria); yishkenu (se asientan / yacen / habitan / habitarán) addirekha (tus poderosos / tus nobles); 
nafosh(u) (se dispersaron / se desparramaron / vagaron) ‘amkha (tu pueblo) ‘al-heharim (sobre los 
montes) ve’ein (y no hay) meqabbets (quien reúna / quien junte).

Traducción con hebreo: Se adormecieron tus pastores, oh melekh Ashur (rey de Asiria); yacen tus 
addirekha (poderosos / nobles). Tu pueblo se dispersó sobre los montes, y no hay quien lo reúna.

Traducción limpia: Se adormecieron tus pastores, oh rey de Asiria; yacen tus nobles. Tu pueblo se 
dispersó sobre los montes, y no hay quien lo reúna.

Versículo 3:19

Hebreo: יד׃ מִֽ  ךָ֖ תָּ תְ עָ ה רָ רָ֥  בְ א־עָ לֹֽ י  מִ֛ ל־ י עַ יךָ כִּ֗ לֶ֔ ף֙ עָ עוּ כַ קְ תָּ֤ עֲךָ֗  מְ י שִׁ עֵ֣  מְ ל ׀ שֹׁ ךָ כֹּ֣ תֶ֑  כָּ ה מַ לָ֖  ךָ נַחְ רֶ֔  בְ שִׁ ה לְ הָ֣  ין־כֵּ אֵ

Transliteración: Ein-kehah le-shivrekha; nachlah makkatekha; kol shom‘ei shim‘akha taq‘u kaf 
‘alekha; ki ‘al-mi lo-‘avrah ra‘atekha tamid.

Traducción: Ein (no hay / no existe) kehah (mitigación / alivio / atenuación) le- (para) shivrekha (tu 
quebranto / tu fractura / tu ruina); nachlah (enferma / grave / incurable) makkatekha (tu herida / tu 
golpe); kol (todo / todos) shom‘ei (los que oyen) shim‘akha (tu noticia / tu fama / tu reporte) taq‘u 
(golpearon / batieron / aplaudieron) kaf (la palma / la mano) ‘alekha (sobre ti / por ti); ki (porque / 
pues) ‘al-mi (sobre quién) lo-‘avrah (no ha pasado / no pasó) ra‘atekha (tu maldad / tu mal / tu 
daño) tamid (siempre / continuamente).

Traducción con hebreo: No hay kehah (mitigación / alivio / atenuación) para tu shéver (quebranto / 
fractura / ruina); tu herida es nachlah (enferma / grave / incurable). Todos los que oyen tu shemá‘ 
(noticia / fama / reporte) aplauden sobre ti, porque ¿sobre quién no pasó tu ra‘ah (maldad / mal / 
daño) continuamente?

Traducción limpia: No hay alivio para tu quebranto; tu herida es grave. Todos los que oyen tu fama 
aplauden sobre ti, porque ¿sobre quién no pasó continuamente tu maldad?


